I'/IABA 1. TJUHI'BUCTHUKA TEKCTA U ITPOBJIEMbI IUCKYPCA

BEPBAJIbHBIE OCOBEHHOCTH JAEJIOBOI'0 OBILIEHUS ITPEACTABUTEJIEN
PYCCKOHW U HEMELIKOH KYJIbTYP

Bepuwununa A. O.
Paxumoupouesa U. M.

Cmambsi nocesiujena KyabMypHO-HAYUOHANbHBIM OCOOEHHOCMAM 0€l08020 00UjeHUsT Hemyes U
pycekux. B meti npusedenvl npumepvl 6epOAnbHbIX pasiuyull noGeoeHus npeocmagumeneti
CPABHUBAEMBIX KVIbIMYD 8 PAMKAX 0€/108020 00UeHUS.

KialoueBble cioBa: MEXKyIbTypHass KOMMYHHKAIUS; JelloBoe oOlmieHue; BepOajbHbIC
0COOEHHOCTH JIEIOBOTO OOIIEHUS; pycCKasi KyJIbTypa; HEMeIKas KyJIbTypa.

The article describes cultural and national peculiarities of the business communication between
Russians and Germans. The article presents examples of those cultures’ representatives’ verbal
behavioral differences within the scope of business communication

Key words: intercultural communication; business communication; verbal aspects of business
communication; Russian culture; German culture.

B HacTodmee BpeMs IIpM OIPOMHOM KOJIMYECTBE JIEJOBBIX KOHTAaKTOB IO BCEMY MHUDY,
0COOEHHO HEOOXO0IUMO OBITH OCBEIOMJIEHHBIM O TOM, YTO MOXET OOWJETh MPEICTaBUTENS JPYroit
KYJIbTYpPBI, @ YTO, HAIIPOTHUB, BBI30BET €r0 CUMIATHIO U KaK pe3yNbTaT NPUBEIET K YCIHEIIHON
KOMMYHHKalMu. B cBoeli paboTe Mbl HOCUMTaATM HEOOXOJUMBIM MPOJOKUTH HCCIIETOBAaHUS
CXOJICTB M Pa3In4Mii JeJ0BOTO OOLIECHUS MTPECTaBUTENEH PYCCKOM U HEMELKON KYJIbTYD.

JlanHbINl BONpPOC HEOJHOKPATHO paccMaTpuBajcs B pabOTaX TaKUX JIMHIBUCTOB, Kak 0.
Xomn, @©. Knakxon, ®@. Ctponbek, I'. Xoderene, 0. A. Llpeiinep, A. BexOunkas u np. Lensto
CBOEH pabOThl Mbl BBIIEIWIM H3YUYEHUE Pa3IMYHBIX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEN
JAHHBIX KYJIbTYD.

Kak ormeuan U.A. CrepHuH, I pycCKOW KyIbTyphl XapaKT€pHbI KOJIJIEKTUBHUCTCKUE
TeHaeHIMH U HedopmansHoe obOmenue [4, C. 215]. Ilo O. A.JleoHTOBUYY, PpPYCCKHI
KOMMYHHMKATUBHBIA CTUIIb MOKHO OTHECTH K BBICOKOKOHTEKCTHOMY, XapaKTepU3YIOLIEMYCsl MaJIoi
CTETEHBI0 HKCIUTUIIUTHOCTU U 00MIIMeM Urpbl ciioB [3]. OTedecTBEHHBIE JIMHTBUCTHI 3aMEYAOT, YTO
«B PYCCKOM SI3bIKE TOpa3o Ooraye, 4eM BO MHOTHX JIPYTHX, [T0Jie HeonpeaeneHHocTn» [4; 5]. Peun
UJET O HEONPEJEIECHHBIX MECTOMMEHUAX -TO, ~-HHOY/Ab, KO€-, HEKHil, HEKTO; CIIOB THIA: MOMKET
ObITh, BEPOSITHO, BO3MOKHO, KAK Obl.

B cBoem uccnenosannu M.b. boiikoBa [1] mpuBoauT nmpuMepsl pa3HUIIBI PYCCKUX U HEMILIEB
B UX MEHTAJIbHOM MUPOOIIYIIEHUH MpocTpaHcTBa. [Ipexae Bcero, oHa OTMEYAET, YTO JTUYHOCTHOE
IIPOCTPAHCTBO B PYCCKOM CO3HAHUU MPOHULIAEMO IJIsl IPYTUX U CKJIOHHO CIUBATBHCS C UYyKUMH <1
— TIPOCTPaHCTBaMU». «Sl — MPOCTPAHCTBO» Y HEMIIEB, HAIpPOTUB, UMEET >KECTKHWE TPaHUIbl U
JUCTAaHIIMPYETCs OT APYTHUX, Yale oOHapyXuBas ceOs B eJl. Yucle.

Hampumep, cKIIOHHOCTH HeMenKoro «S1» 0060co0sITh cedst B popMe €TUHCTBEHHOTO Yncia
NposIBIISIETCS. B crtocobe odopmieHHus Hadalna M KOHLA MHUChMa, MPEIHA3HAYCHHOTO HECKOJIBKUM
azpecaraM WM MOJIMCAHHBIM HECKOJBKMMHM oTnpaBuTesnsmu [1]. Hemipl HUKOTIa HE HaIUIIyT
deine Oma und Opa (meou 6abywxa u dedywra). BMecTto 3TOro Ha MUCHME MOKHO YBHIETH
deine Oma und dein Opa (msos 6abywxa u meoti dedyuika).



B nenoBoM crTuiie peud HeEMeENKoe MecToMMmeHue l-ro a. em. 4. ich () BwITecHseT
MecTouMeHue 1-ro . MH. 4. Wir (ms1) [1]. B pycckom ke CTHiIE «MBI» UMEET Ooliee MPOYHBIE
no3uiuu. MHTepecer ToT (GakT, 4To Cpelrd HEMELKHX KOJUIET He MPHHITO 00pallaThCs Ha «ThI».
Pycckue ke, Kak OTMEUaloCh paHee, OOIIAIOTCS Ha «ThD» W 3a4acTyl0 OXOTHO MOJICPKUBAIOT
OTHOIICHUS BHE pabOThI, CMEUINBAsl JIEJOBYI0 M JUYHYIO cepbl U HE HAXOAs B 3TOM HHUYETO
PEOCY TUTEITBHOTO.

UTo 10 KOMMYHUKATHBHOTO CTHJISI, HEMIIaM CBOWCTBEHHO YETKO, OTKPBITO U SICHO M3JIaraTh
CBOM MBIC/IHM, HE Mpsiya MX 3a MIMPMON BEXKJIMBOCTH (B omiM4Me OT yibiOku). Hemapom mit
jemandem deutsch reden umeer 3HaueHue «2osopums Hanpsmuky, a auf gut deutsch osnagaer
«NPOCMO, NPAMO, HeO8YCMbICIECHHON.

B TI'epmanny HEe MPUHSATO TOBOPUTH 3araJkaMu, Ja0bl HE OOHWIETh YYyBCTB COOECEIHHKA.
Hemipl roBopsAT TO, 4TO AyMarOT M AenaroT TO, 4yto roBopsaT [8, C. 53-54]. KoppekTHOCTh U
BEOXJIMBOCTh B JICJIOBOM OOIICHUHM PYCCKUX HMMEET Majo OOIIero ¢ IMOHMMAaHHEM HEMEIKON
HOPMATUBHO-IICHHOCTHONH CHUCTEMBI, TIJIe IHCHhMECHHBIC JIOTOBOPCHHOCTH MPEANOYTHTEIbHEES
YCTHBIX.

Taxoke, B 'epMaHuU YETKO BBIPAKCHO YBAXKUTEIHHOE OTHOIICHHE K aBTOpUTeTaM. HopMer
oOmIeHHsI paOOTHUKOB C HAYaJIhCTBOM HOCST YBAXKHTEIHLHO-BEKIIUBBIM U CIepKaHHBIN Xxapaktep. K
BBIIIECTOSIIUM MPUHATO OOpalieHue mo ¢pamumink ¢ o0s3arenbHbl ynoMuHanuem tutyia [28, C.
78]. Bmecte ¢ tem, M. Knaiim u A. BexOumkas oTMeYarOT, YTO HENb3S HE 3aMETUTh HOBBIC
TEHJICHIIUH B cdepe nenoBoro obuieHus. Peub uaer o pacumperun cepsl ynorpediacHus GopMbl
obparnienus du BmMecto Sie (mwl, a He Bbl) ¥ CPaBHUTEIBHO 00JIee PEAKOM HUCIIOIb30BAHUN THTYJIOB
(x mpumepy, Herr Stoff Bmecto Prof. Stoff), uto cBuaeTebCTBYET O 3HAYMTENBHBIX U3MCHEHHSX
MEXJIMYHOCTHBIX ~OTHONICHWM B HANpaBJICHUHW OOJBIIETO pPAaBHOIPABUS W  OTKa3a OT
dbopManpHOCTEH. «3aKylUCHBIE» K€ OTHOLICHHS PYCCKUX 3a4acTyl0 HEMOHSATHBI HeMIaM |
BBI3BIBAIOT Y HUX KaK CKPBITOC HEXEJIAHWE COTPYIHUYATh, TaK M OTKPOBCHHYIO Henmpwsi3Hb [2, C.
125].

Kak u3BecTHO, MepBOe BIIEYATICHUE YPE3BBIYANHO Ba)KHO JIJII YCTAHOBJICHUS KOHTAKTa,
MO3TOMY B TMPHUBETCTBHHM 3aJI0KEHa 0co0as KOMMYHUKAaTHBHasg Harpy3ka. OOBIYHO pyccKoe
3paBCTBYiiTE TepeBOAUTCS Ha Hemelnkui kak Guten Morgen, Guten Tag u Guten Abend
(00bpoe ympo, 0o6pwiii Oenb, 000pbIll 6euep) B 3aBUCUMOCTH OT BPEMEHH CYTOK. [Ipu 3TOM,
OCTaeTcss HE3aMEUEHHBIM TO, 4YTO II€PBOHAYAJIbHO B CJIOBE 3APABCTBYHTE OBUIO 3aJI0KEHO
MoKeJaHue JA00poro 3/paBusi, TO €CTh OMpeleJeHHas MO3UTUBHAs KOHHOTAIUS, KOTOPYIO B CHILY
MOHATHBIX MPUYMH HEBO3MOXKHO TMEPeNaTh Ha JPYTOH sI3bIK 0e3 CIerUaibHOro KomMMmeHTapus. K
CYaCThIO, TaKOE YNYIEHHWE HE OKa3bIBaeT T'yOWUTENBbHOTO BIMSHUSA HAa MCXOJ KOMMYHUKAIIUU, B
OTJIUYHE OT IMPOMAXOB ¢ He(h)OPMATHLHBIM TPHUBETCTBUEM.

Pycckuii mpuBer, 6im3kuii Hemenkomy hallo, mupoko pacmpocTpaHeH B 0OIIEHUH KOJLUIET
U ABISAETCS OOBIYHBIM NPUBETCTBUEM, HE HECYIIUM KaKOW-TMOO SMOLMOHAIBHON OKpPACKH.
Hemenkoe sxe hallo Gonee memMokpaTHyHO, pPacHpOCTPAHEHO CPEIUM MOJIOJOTO IMOKOJICHHS U
ynoTpeOIseTcsl Jaiie NpuBeTa B PYCCKOM I 0003HA4YEeHHsS paBEHCTBa cpeau codecemHnkoB. K
puUMepy, AaHHOE MPUBETCTBUE MOXET OKa3aThbCi HECKOJIBKO (DaMUIIBSPHBIM MPHU YHOTPEOICHUU
TIPY IIEPBOM 3HAKOMCTBE.

B cBow ouepenp, mpoiaHue — HE MEHEEe BaKHBIM M YETKO MPOJYMAaHHBIA aKT B 00enx
KyJIbTypax, depe3 GopMy B XapakTep KOTOPOTO CTOPOHBI ONMPEACISAIOT TIEPCIEKTUBY JAITbHEHIIIETO
B3anMoJieiicTBus. CaM Mmpoiece «pyccKoroy MpOoIIaHus 3aMETHO IJTMHHEE «HEMEIIKOTOY.

BepbanbHo HelTpandbHOE MPOIIAHHE COMPOBOXKAAeTCS ciaoBamMu A0 cBuaanus (Auf
Wiedersehen). Bonee odunmanbbiii cTHIb B HEMEIIKOM mpeanoiaraet ¢pasy: Ich wurde mich
gerne verabschieden (noszeoneme ¢ Bamu nonpowamoecs). Takke KOMMYHHKAHTBI MOTYT
MCIIOJIb30BaTh JOCTaTOUHO HeWTpanbHble KoHCTpykimu alles Gute (sceco 0obpoeo), bis bald (do
cKkopoeo). Beibop cioB OyAeT 3aBUCETh OT CTENEHU JOBEPUTEIHLHOCTH U OPHUIIHATBHOCTH MEKITY
naptHepami [6; 7).

dopma TpencTaBiIeHHsT IMAPTHEPOB B 00€WX KYJIbTypax OINpPEeNseTcs] KOHKPETHOM
cutyanueil oOmeHus. Mmewtr wMecTto OBITH JBa BapwaHTa: JHOO B TpoIlecce OOIeHUsS
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KOMMYHHUKAHTBI TTO3HAKOMATCS CaMOCTOSTENIbHO, JIMOO MPEACTaBIATh UX OYyAET TPeThsi CTOPOHA.
CrnenyeT OTMETHTh, YTO B Ciy4ae BCTpeuH O(pUIMANbHBIX JIeJeraiuil IpecTaBlieHne yYaCTHUKOB
JOJDKHO TPOM3BOJUTHCS COTJIACHO JOJDKHOCTHOMY TOJOXKEHHIO, HEB3HMpas Ha MX TOJ M BO3pacT,
XOTsl y HEMIIEB BO3MOXKHO IIPEICTaBICHHE KEHIIMH BHAYAJIE.

[Ipu HepopmambHOM OOLICHMM CYIIECTBYIOT JBE CTPAaTETMU pa3BUTHS  COOBITHH,
pa3IuyaoIuXcs y ABYX KYJAbTyp. [leno B ToM, 4TO Mpu KOMMYHUKALUU PYCCKUE CO3JAIOT BOKPYT
ce0si HE3pUMOE «3aKPBITOE MPOCTPAHCTBO», B KOTOPOE HEMPOCTO MOMACTh HOBUYKY, KOTOPOMY
He0o0XO0IMMO MPEANPHUHATH ONpPEIeICHHbIE YCUIINS, YTOOBI €ro 3aMeTiiid. B ciiydae HemIleB yaie
MPAKTUKYETCS BOBJICUCHHE HOBUYKA B PA3rOoBOP CAaMMMH yYaCTHHKAMHU OOIIEHUS: KOHKPETHO eMy
MOJKET OBITh 33/1aH BOIPOC, MO3BOJISIFOIIMNA PEICTABUTHCS, «IIOKa3aTh ce0s». 3/1eCh BXOXKICHHUE B
nporecc OOIIeHUs He sBIsSETCS NpoOJeMON HOBHYKA, a pPAacCMATPUBAECTCs B KauyecTBE Tak
HA3bIBAEMOI 00S13aHHOCTHU JAPYTUX YYACTHUKOB OOLICHHUSI.

OTnenbHO pPacCMOTPUM UM BOMPOC NPHUIJIAIIEHUH, KOTOpBIE YCIOBHO JIENATCS Ha
odunmansueie U Heopumanbhele. [locnennue y npeacraButeneit 06eux KyabTyp GpopmMyaupyroTcs
B Tpou3BOJIbHON (opme: «3axoauTe Ha yamky 4das/kode!» (“Kommen Sie doch mal auf eine
Tasse Kaffee vorbei!”). Ho HecMoTpsi Ha CcXOXecTb (HOPMYIHUPOBOK, BOCHPUATHE MOAOOHOTO
MIPUTJIAIICHUS] PyCCKUMHU M HEMIIaMH 3aMETHO OTiIH4aercs. Tak, pycCKHe CKIOHHBI BOCIIPUHUMATD
€ro Bcephe3 U, MOOIAroJapuB, CIYCTSI HEKOTOPOE BpEMS MOTYT M <GBarisHyTb» K CBOEMY
HeMenKoMy mapTHepy. OOBIYHO PYCCKUM HE MPHUXOIHUT B TOJIOBY, YTO MOAOOHBIC IPUTIIAIICHUS —
JUIIb TPOSIBIICHUE BEXKIMBOCTH, BEllb B HEMELIKON KYJIbType peanbHas BcTpeua Oyaer oOroBopeHa
0oJiee KOHKPETHO, CO BpEMEHEM, JIaTOH M MECTOM.

Hecmotps Ha 3T0, ecinu Mbl UMeeM Jelo ¢ OQUIHaTbHBIMU MPUTIIAIICHUSIMHA, TO Ha 3TOT
cueT B 00eMX KylIbTypax Oyner HaOmogatbes OOJbINE COBMAJCHUN, YeM NpPHU KOHTAKTax
HeopunmaneHeix. M B Poccun, m B I'epmMaHMM TOpPUHATO NpPeAETbHO NPSMO U OTKPBITO
dbopMynHpoBaTh MpHIIIANIeHne napTHepaM. [IpuHATHE WM BO3MOXKHBIN OTKa3 TaKKe BBIPAYKAIOTCS
OTKPBITO U 5ICHO, 06€3 CKphITOro mnoarexcra. OduiuansHoe MpUIJalieHue 00bIYHO 1yOnupyeTcs B
MUChbMEHHOM (hopme. Kpome aThl M BpeMeHH, TaKkKe IPUHATO COOOIIaTh MPUYUHY PUTIIAIICHUS.

Eme ogHuM pasznuumeMm BepOalMKH PYCCKHUX M HEMIEB SBISETCS HAJIWYME CKIOHHOCTH
MIPUHOCUTH CBOM M3BHHEHUS (Y IMOCIEIHUX) M €€ OTCYTCTBHE y MEepBbIX. [lero B TOM, 4TO pycCKHe
HE NPUBBIKIA H3BHHATHCS, €CIM HE BUAAT KOHKPETHOTO IOCTYIKAa, OT KOTOpPOro IOCTpajana
MIPOTHBOMOJIOXKHAST CTOpOHA. Tak, OHM YacTO YAMBISIOTCS TOMY, KaK MPEICTABUTENN HEMEIKON
KYJIBTYpBl U3BHHSIOTCS 32 TaKUE HECYIIECTBEHHBIE BEIllM KakK, K IPUMEpY, KacaHue pyku cocena. B
MOXOXKEH CHUTYyallMM PYCCKUM HE TMPOM3BENET CXOKel BepOadbHON peakiuu: B OOJIBIIMHCTBE
CJly4yaeB OH MOMPOCTY HE 3aMETHT, YTO BTOPICs B YbIO-TO 30HY JIMYHOTO MpocTpaHcTBa. [logobHoe
WUTHOPUpPOBaHKNE (OCO3HAHHOE WM HET) KYJIbTYpPHBIX OCOOCHHOCTEH HEMIIEB MOXKET MPUBECTH K
HE/I0NIOHUMAaHHUIO, BBI3BATh Pa3/ipa’keHHE U J1aXKe MPUBECTH K KOH(IUKTY, BeJlb HEMIIbI, JaXKe BXOs
0 JIeNTy K CBOMM KOJUIETaM, MEePBBIM JIEJIOM H3BUHSIOTCS 3a MPUYMHEHHOE OECITOKOWCTBO (hpa3oi
tuna: Entschuldigen Sie bitte die Storung (/loowcanyiicma, npocmume 3a 6ecnokoiicmeo).

Tak, w3 BepOaIbHBIX KyJIbTypHO-HAIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH PYCCKHX W HEMEIKHX
KOMMYHHKAaHTOB BHJHO, 4YTO MX JEHCTBHSA pa3HATCS B pa3Mepe MO HEONpeAeIeHHOCTH,
OIIYIIEHUH JTMYHOTO MPOCTPAHCTBA, OTHOIIECHUH K aBTOPUTETaM, HOpMaM TPUBETCTBHUS, IPOIIAHHS
U TIPEeJICTaBJICHUS NMAPTHEPOB, MPUTTIAICHUSM U U3BUHEHUSM CTOPOH. HeMIIbl CKJIOHHBI IPUHOCHUTD
W3BHHEHMS 32 HECYNIECTBEHHBIC HEIOPa3yMEHUs, a MPEICTABUTEIH PYCCKOW KYIBTYpHI, B CBOIO
oyepesib, CEPbE3HO OTHOCATCS K (hOpMalbHBIM NpHUrameHusM. [ToCKoIbKy Ba)KHOCTH JIE€I0BOTO
OOIIEHUs HEBO3MOXXHO TIEPEOLEHUTh, 3HAHWUE TOJOOHBIX HIOAHCOB TIOJIE3HO IS YCIIEIIHOTO
YCTaHOBJICHUS JIEJIOBBIX KOHTAKTOB MEXTy MPEACTABUTEISIMU TaHHBIX KYIBTYP.
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A3BIKOBBIE OCOBEHOCTH INOJIMTUYECKOI'O INIPEABBIGOPHOI'O IUCKYPCA
CIIA

T'aghapoea /. B.
Myxamemuuna 3. E.

B Oanmnou cmamve paccmompenvi OCHOBHbIE OCOOEHHOCMU NPed8blOOPHO20 NOIUMUUECKO20
ouckypca ClIA u npogedern AUHSBUCUYECKUL AHAIU3 MEKCMO8 NPed8blOOPHbIX peyell
AMEPUKAHCKUX NOAumuxkos. B xode uccnedoganus 0v110 Oano onpeoeieHue nNpeosblOOPHO2O
oucKypca U  6blAGleHbl  OCHOBHble MOp@ono2uyeckue, JNeKcuyeckue U epammamuieckue
0CObDEeHHOCmU MeKCMOo8 NPed8blOOPHOU KAMNAHUU.

KutoueBble cj10Ba: MOJIMTUYECKUI TUCKYPC; IPEABBIOOPHBIN TUCKYPC; TMHTBUCTUYECKUI aHaAIN3;
S3bIK IIOJINTUKY; A3BIK; JIMHTBUCTHKA.

This article describes the main peculiarities of the U.S. pre-election political discourse and a
linguistic analysis of the texts which American politicians have declared in their campaign speeches
is conducted. During the study the definition of pre-election discourse was given and the main
morphological, lexical and grammatical peculiarities of the campaign speech texts were identified.

Key words: political discourse; pre-election discourse; linguistic analysis; political language;
language; linguistics.

B HacTosmee BpeMsi HaOMIOAeTCsl MOBBIMIEHHBIM WHTEPEC K H3YYEHHUIO MOJUTHYECKOIO
auckypea. MccnenoBaHus TEKCTOB MPEIBBIOOPHON KaMIaHUU SBJSIOTCA HaubOosiee MHTEPECHBIM U
aKTyaJIbHBIM aCIIEKTOM /ISl U3YYEHHUs, TaK IIPHU CO3JaHUM TAKHX TEKCTOB HCIIONb3YIOTCS pa3IU4YHbIE
S3BIKOBBIE CPEJCTBA, LENbI0O KOTOPBIX SBISETCA CO3/laHUE M (OPMHPOBAHUE OIPENEIEHHOTO
OOIIECTBEHHOI'O0 MHEHMSI, a TaK ke MOOYK/IeHNE K IPUSITHUIO BBIOOPHOTO pellieHus: u3oupareneil.

[ToHsATHE TOTUTHYECKOTO TUCKypca OBUIO MCCIIEJOBAHO MHOTHMMHU YYEHBIMH. B oTHOIIEHUN
JAHHOTO TepMHUHA C(HOPMHUPOBATIOCH JBAa OCHOBHBIX ompeneneHus. B cBoeit monorpadum E.N.
[eiiran, B MMPOKOM CMBICIE MO ATUM TEPMHHOM IOJpa3yMeBaeT J00bIe peueBble 00pa3oBaHus,
cyObeKkTa, ajapecara, COAep)KaHHE KOTOPHIX OTHOCHTCS K chepe monutuku [4]. Bomee y3koro
OIpEelIEICHUS MTOJIMTHYECKOT0 TUCKYpCca MPUACPKUBACTCS U TOJUIAHICKUM JIMHIBUCT T. BaH [IeHk.
[To ero MHeHWIO, «noaumuyeckuli OUCKYPC -3TO KIJIacC >KaHPOB, OTPAHUYCHHBIA COIUATBLHOMN
cepoil, a MMEHHO TOJUTUKOW. [IpaBUTENHCTBEHHBIE OOCYXIEHHs, MNapiIaMeHTCKHe 1e0aTsl,
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